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Pontic Greek

1

00:00:13,080 --> 00:00:19,520

Sto-Bdndo k’e paAa ipirce éndoni disidemonias
[éme,

2
00:00:19,520 --> 00:00:26,080
Oti iparyun majises, iparxun xotlak.

3
00:00:26,080 --> 00:00:31,800
O xotlak eléyane. | Turk apa sa tafia to

4
00:00:31,800 --> 00:00:36,640
ddes ébaftan ton peBaménon éfinan énan-dripi.

5
00:00:36,640 --> 00:00:41,320
K'e kabe vradi epéyane etérnane

6
00:00:41,320 --> 00:00:45,160
an o Turkon in endaksi.

7
00:00:45,160 --> 00:00:48,680
T-emetére léyan endelds andiBeta.

8
00:00:48,680 --> 00:00:53,120
T-emetére léyane 6ti o Turkon evjén xotlaks.

9
00:00:53,120 --> 00:00:54,880
Xotlaks en 6ti jinete xaivan,

10
00:00:54,880 --> 00:00:59,320

English translation

1

00:00:13,080 --> 00:00:19,520

In Pontos there were many superstitions in old
times,

2
00:00:19,520 --> 00:00:26,080
about witches and vampires.

3
00:00:26,080 --> 00:00:31,800
The vampire was called "hotlak".

4

00:00:31,800 --> 00:00:36,640

The Turks left a hole on their graves when they
buried the dead.

5
00:00:36,640 --> 00:00:41,320
They went every night and checked

6
00:00:41,320 --> 00:00:45,160
if the deceased Turks were fine.

7
00:00:45,160 --> 00:00:48,680
Our legends tell it differently.

8
00:00:48,680 --> 00:00:53,120
They say that the Turks come out as vampires.

9
00:00:53,120 --> 00:00:54,880
Vampire means that he becomes an animal,

10
00:00:54,880 --> 00:00:59,320
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kapio xaivan kapio zdo. an animal.
11 11
00:00:59,320 --> 00:01:02,880 00:00:59,320 --> 00:01:02,880
K'e epidi i musulman k'e k'-in yristiani Because the Muslims are not Christians
12 12
00:01:02,880 --> 00:01:04,400 00:01:02,880 --> 00:01:04,400
evjénan so tripin and they came out of the hole
13 13
00:01:04,400 --> 00:01:08,040 00:01:04,400 --> 00:01:08,040
k'-6lon ti nixtan laJk’ete sa xoria apés and all during the night they go around the
villages
14 14
00:01:08,040 --> 00:01:14,880 00:01:08,040 --> 00:01:14,880
k'e liyo protu ksimerdn pane embéne so tripi. and before dawn they go back into the hole.
15 15
00:01:14,880 --> 00:01:19,440 00:01:14,880 --> 00:01:19,440
Aftiine i disidemonia ald i praymatikotita en This is the superstition, but the reality is
16 16
00:01:19,440 --> 00:01:22,440 00:01:19,440 --> 00:01:22,440
Oti i Turk pane énan ev6omadan that the Turks go for one week
17 17
00:01:22,440 --> 00:01:26,320 00:01:22,440 --> 00:01:26,320
k'e tirdne an o 4nBropon en peBaménos to see if the human is really dead,
18 18
00:01:26,320 --> 00:01:28,000 00:01:26,320 --> 00:01:28,000
Jjati iparci i nekranastasi because of the reanimation.
19 19
00:01:28,000 --> 00:01:31,440 00:01:28,000 --> 00:01:31,440
pu léme k’e emis xristiani ala k’e tora. As we Christians say even now,
20 20
00:01:31,440 --> 00:01:36,080 00:01:31,440 --> 00:01:36,080
jaftd i eklisia évale to ménazma. that is why the church ordered the permanence.
21 21
00:01:36,080 --> 00:01:38,800 00:01:36,080 --> 00:01:38,800
biladi na mini éna vradi ipoyreotika sto spiti. Namely the dead must stay home for one night.
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22
00:01:38,800 --> 00:01:41,800
Ejine k'e do sto xorjo afto.

23
00:01:41,800 --> 00:01:45,360

AnBropos o opios tin epémeni méra ice psici.

24
00:01:45,360 --> 00:01:46,840
Aftiin i pragmatikoétita.

25
00:01:46,840 --> 00:01:50,440
Tora énas yotlaks lipdn moameBands

26
00:01:50,440 --> 00:01:55,720
ekséven a so tripi k'e jéndone [k'ilos, sk'ili.

27
00:01:55,720 --> 00:01:57,400
K’-ekative so iplandn to xorio

28
00:01:57,400 --> 00:02:04,520
sin-Gutula k'e elasBen ek'i, epik’en.

29
00:02:04,520 --> 00:02:06,600
O [K'ilén 6lon to vradi.

30
00:02:06,600 --> 00:02:10,720
Enas xorjands poli palikaras levéndis

31
00:02:10,720 --> 00:02:13,720
ekatéve so xorio ti nixta so dlo

32
00:02:13,720 --> 00:02:15,920
k'e eklésBe si kalitsas to xorio
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22
00:01:38,800 --> 00:01:41,800
It happened even here in the village.

23
00:01:41,800 --> 00:01:45,360
Someone turned out to be alive the next day.

24
00:01:45,360 --> 00:01:46,840
This is the reality.

25
00:01:46,840 --> 00:01:50,440
Now a Muslim vampire

26
00:01:50,440 --> 00:01:55,720
came out of the hole and became a dog.

27
00:01:55,720 --> 00:01:57,400
He came down to the next village

28
00:01:57,400 --> 00:02:04,520
in Kirantas [Kutula] and walked around there.

29
00:02:04,520 --> 00:02:06,600
He was a dog all night.

30
00:02:06,600 --> 00:02:10,720
One person from the village was very brave,

31

00:02:10,720 --> 00:02:13,720

he came down to the other village during the
night,

32
00:02:13,720 --> 00:02:15,920
and returned to his wife’s village,
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33
00:02:15,920 --> 00:02:17,120
a si manas ats to méros.

34
00:02:17,120 --> 00:02:18,720
Télos pandon ekldsBen.

35
00:02:18,720 --> 00:02:21,320
Apo pis klé[k'ete tiri éna [k'il6pon.

36
00:02:21,320 --> 00:02:24,000
<yav yav> to [K'ilak’i ércete.

37
00:02:24,000 --> 00:02:30,160

Pen to dini simasia. Zk'iAia pold som-Bdndon.

38
00:02:30,160 --> 00:02:35,520
Pai evdli to dloyon so mandri.

39
00:02:35,520 --> 00:02:38,240
Eféven k'e o [k'ilon opis.

40
00:02:38,240 --> 00:02:39,400
Arcise 6mos na ksimerdni.

41
00:02:39,400 --> 00:02:43,120
Siya siya Ba ksimeron.

42
00:02:43,120 --> 00:02:46,160
Eklisen jerd ti-borta.

43
00:02:46,160 --> 00:02:50,000
Apdb kdmbosa éras eBélese na pai.

44

33
00:02:15,920 -->00:02:17,120
to her mother’s place.

34
00:02:17,120 --> 00:02:18,720
Whenever he turned around,

35
00:02:18,720 --> 00:02:21,320

behind him he saw a dog moving.

36
00:02:21,320 --> 00:02:24,000
<Woof woof>, the dog came.

37
00:02:24,000 --> 00:02:30,160
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He did not take much notice of it. There were

many dogs in Pontos.

38
00:02:30,160 --> 00:02:35,520

He went and put the horse into the stable.

39
00:02:35,520 --> 00:02:38,240

The dog came into the stable behind him.

40
00:02:38,240 --> 00:02:39,400
The dawn had started.

41
00:02:39,400 --> 00:02:43,120
Little by little it was clawing.

42
00:02:43,120 --> 00:02:46,160
He closed the door tightly.

43
00:02:46,160 --> 00:02:50,000

After a good while, he wanted to leave.

44
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00:02:50,000 --> 00:02:52,800
Per to adloyon-at pali.

45
00:02:52,800 --> 00:02:54,960
Pai n-aniz ti-bértan. Tipote.

46
00:02:54,960 --> 00:02:58,080
Kunda ti-bdortan, zmbréyni ti-bérta,

47
00:02:58,080 --> 00:03:04,400
i porta k’-anis. Kunda. Tipote.

48
00:03:04,400 --> 00:03:08,360
Metd epien ipen k'e to jitonan apd dipla

49

00:03:08,360 --> 00:03:11,640

k'e mazi me ti jinékan at k'e to jitona, télos
pandon,

50

00:03:11,640 --> 00:03:16,880

kundine tim-bérta k'-elépne énan Bedraton
anBropon

51
00:03:16,880 --> 00:03:21,400
opis a si-borta.

52
00:03:21,400 --> 00:03:24,320
O 4nBropon atds étone énas Turkos

53
00:03:24,320 --> 00:03:29,120
0 opios ekséven a son tripin k'e ejéndone [K’ilos

54
00:03:29,120 --> 00:03:32,240
k’e meta afu érBen eséken a so mandri
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00:02:50,000 --> 00:02:52,800
He took his horse again.
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45
00:02:52,800 --> 00:02:54,960
He went to open the door. It did not move.

46
00:02:54,960 --> 00:02:58,080
He pushed against the door,

47
00:02:58,080 --> 00:03:04,400
the door did not open. He pushed. Nothing.

48
00:03:04,400 --> 00:03:08,360
Then, he went to talk to his next-door neighbour,

49
00:03:08,360 --> 00:03:11,640
and together with his wife and his neighbour

50

00:03:11,640 --> 00:03:16,880

they pushed the door open and they saw a tall
man

51
00:03:16,880 --> 00:03:21,400
behind the door.

52
00:03:21,400 --> 00:03:24,320
This man was a Turk

53

00:03:24,320 --> 00:03:29,120

who had come out of the hole and had become
adog,

54
00:03:29,120 --> 00:03:32,240
and after he came and went into the stable,
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55
00:03:32,240 --> 00:03:35,880
k'-epdresen o [k'ilon na vjen.

56
00:03:35,880 --> 00:03:38,200
K’-anangastika afu érBen i iméra

57
00:03:38,200 --> 00:03:41,600
éprepe pali na jinete dnBropos.

58
00:03:41,600 --> 00:03:47,440
K'e étsi évrane ton Turkon

59
00:03:47,440 --> 00:03:51,880
k'e e8iadd8i pandu.

60
00:03:51,880 --> 00:03:57,160
Afté ine ja 6lo tom-Béndo. To léne 4li.

61
00:03:57,160 --> 00:04:03,520
| pramatikdtita dmos ine apli k’e i eksis k'e jafto.

62
00:04:03,520 --> 00:04:09,040
Me opiodipote trépo epdrnane i aBrdpi i xristiani

63
00:04:09,040 --> 00:04:15,600
na mi jindan Turk. Ute ta koritsi Gte ta pedia.

64
00:04:15,600 --> 00:04:21,480
Eprepe o Turkon na e fiAa strava.

65
00:04:21,480 --> 00:04:24,120
Pidi k'-evaftiuton ja t-atd évjene yotlaks.
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55

00:03:32,240 --> 00:03:35,880
the dog was not able to get out.

56
00:03:35,880 --> 00:03:38,200
As the rule said, when the day arrives

57
00:03:38,200 --> 00:03:41,600
he must become human again.

58
00:03:41,600 --> 00:03:47,440
They found the Turk like this

59
00:03:47,440 --> 00:03:51,880
and that story was spread everywhere.

60

00:03:51,880 --> 00:03:57,160

This was in all of Pontos. All were talking about
it.

61
00:03:57,160 --> 00:04:03,520
The reality of this is simple.

62
00:04:03,520 --> 00:04:09,040
The Christians tried in every way

63

00:04:09,040 --> 00:04:15,600

not to become Turks. Neither the girls nor the
boys.

64
00:04:15,600 --> 00:04:21,480
The Turks must have one thousand bad things.

65

00:04:21,480 --> 00:04:24,120

Because they were not baptized they became
vampires.



OAW

66

00:04:24,120 --> 00:04:28,680

End i yristiani m-afté ton trépo tromokratis to
nearé

67
00:04:28,680 --> 00:04:30,720
k'e meta jinete sinidisi.

68
00:04:30,720 --> 00:04:35,800
Omoloyd 6ti epistevan atd i palei 6ti simvéni.

69

00:04:35,800 --> 00:04:39,000

K'e téra pu piyame me tin Olya, epiame sim-
batridan

70
00:04:39,000 --> 00:04:41,400
epiraza tim-beBerd m. Tin-driti fora.

71
00:04:41,400 --> 00:04:44,400
| tétarti fora. ixa k'e tim-beBerd m.

72
00:04:44,400 --> 00:04:46,920
Epiya sa turk’ika ta mnimata.

73
00:04:46,920 --> 00:04:50,360
fne a so meidan pco apan.

74
00:04:50,360 --> 00:04:52,360
K'e elépo kat [k'ilia |éo.

75
00:04:52,360 --> 00:04:54,920
<A peber3, léo, autos xotlaks en.>

76
00:04:54,920 --> 00:04:56,680
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66
00:04:24,120 --> 00:04:28,680
The Christians scared the young that way

67
00:04:28,680 --> 00:04:30,720
and it became a belief.

68

00:04:30,720 --> 00:04:35,800

| mentioned that the elderly believed that this
happened.

69
00:04:35,800 --> 00:04:39,000
Now, when Olga and | went to the homeland

70
00:04:39,000 --> 00:04:41,400
| teased my mother-in-law. It was the third time,

71
00:04:41,400 --> 00:04:44,400
the fourth time. My mother-in-law was with me.

72
00:04:44,400 --> 00:04:46,920
| went to the Turkish graves.

73
00:04:46,920 --> 00:04:50,360
They are a little more distant from the square.

74
00:04:50,360 --> 00:04:52,360
| saw some dogs and | said:

75
00:04:52,360 --> 00:04:54,920
<Ah! Mother-in-law, this is a vampire.>

76
00:04:54,920 --> 00:04:56,680
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Nixta étone. EK'ini:

77
00:04:56,680 --> 00:04:58,680
<To koroidévs? > Lel. <Eyo pistév-ato.

78
00:04:58,680 --> 00:05:01,960
| mana m éleen 6ti en otlaks.>

79

00:05:01,960 --> 00:05:04,840

Pame liyon okfukad. Féyume téra si strata ja ti
Matsuka.

80
00:05:04,840 --> 00:05:06,760
Akrivds oksukad sin-Drapezunda.

81
00:05:06,760 --> 00:05:09,560
VIépo éna [K'ili na téso. Trand [K'ili.

82
00:05:09,560 --> 00:05:11,720
Léo: <PeBera auto molas étone.>

83
00:05:11,720 --> 00:05:14,640
Popas étone. Ta pistévane.

84
00:05:14,640 --> 00:05:16,280
K’-o0 papulz-mu to pisteve.

85
00:05:16,280 --> 00:05:20,000
K'e pold dla tétga ta pistévane.

86
00:05:20,000 --> 00:05:27,120
| kataklida k'e pgo akréa en me tus Armenandas.

87
00:05:27,120 --> 00:05:31,440
Mpa kopéla epdrene na per énan Armén
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It was night. She:

77
00:04:56,680 --> 00:04:58,680
<Are you joking?> She said. <I believe it.

78
00:04:58,680 --> 00:05:01,960
My mother said that there are vampires.>

79

00:05:01,960 --> 00:05:04,840

We went away, we now took the road to Macka
[Matsukal.

80
00:05:04,840 --> 00:05:06,760
Just outside of Trabzon.

81
00:05:06,760 --> 00:05:09,560
| saw a big dog, a very big one.

82
00:05:09,560 --> 00:05:11,720
| say: <Mother-in-law, it is a Muslim priest.>

83
00:05:11,720 --> 00:05:14,640
It was a priest. They believed that.

84
00:05:14,640 --> 00:05:16,280
My grandfather believed it.

85
00:05:16,280 --> 00:05:20,000
And they believed many other such things.

86
00:05:20,000 --> 00:05:27,120
The most blatant story is with Armenians.

87
00:05:27,120 --> 00:05:31,440
One girl could marry one Armenian boy
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88
00:05:31,440 --> 00:05:35,360
afu en orBédoksos k'-ati or6ddoksisa.

89
00:05:35,360 --> 00:05:39,960
Eleyane sa koritsa k’e sa pedia andistrofa

90
00:05:39,960 --> 00:05:43,360
Oti o Arménts ---, étsi éleyan,

91
00:05:43,360 --> 00:05:48,520
o Arménis, ja na jinete Elinas yristiands

92
00:05:48,520 --> 00:05:51,280
prep prota na inete Turkos

93
00:05:51,280 --> 00:05:53,760
k'e na aparnifi k'e ton-Durkizmé

94
00:05:53,760 --> 00:05:55,120
k'e na jini xristiands.

95
00:05:55,120 --> 00:05:59,320
ine ciréteri a si Turks.

96
00:05:59,320 --> 00:06:02,840
Jati me tus Turkus éton pold diskolon

97
00:06:02,840 --> 00:06:04,240
na per énas yristiands

98
00:06:04,240 --> 00:06:07,040
end me ton Armén i tin Arméntsa
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88
00:05:31,440 --> 00:05:35,360
because both are orthodox.

89
00:05:35,360 --> 00:05:39,960
They said to the girls and the boys

90
00:05:39,960 --> 00:05:43,360
that Armenian --, they said it like this,

91

00:05:43,360 --> 00:05:48,520

in order for an Armenian to become a Greek
Christian,

92
00:05:48,520 --> 00:05:51,280
he must first become a Turk

93
00:05:51,280 --> 00:05:53,760
and he must deny the Turkish culture (Islam),

94
00:05:53,760 --> 00:05:55,120
and then he becomes Christian.

95
00:05:55,120 --> 00:05:59,320
They are worse than the Turks.

96
00:05:59,320 --> 00:06:02,840
Because it was very difficult

97
00:06:02,840 --> 00:06:04,240
for a Christian to marry with a Turk,

98
00:06:04,240 --> 00:06:07,040
but it was easy
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99
00:06:07,040 --> 00:06:08,960
éton éfkolo na per.

100
00:06:08,960 --> 00:06:12,160

K'e étsi lipon ixan k'-afti ti doksasia.

10
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00:06:07,040 --> 00:06:08,960
to marry Armenian men or women.

100
00:06:08,960 --> 00:06:12,160
So they even had that belief.



